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Att sjels gdra sig Ids, och dem spiinnt, da de hastade halsen.
Knappt loffluppen han var, och mer ej kunde vi skdnja,
Hvar han var till, blott sotternes spar i den eldiga sanden,
sjels han sor ogat sbrsvann. Ej vinner honom i snabbhet
spjutet, eller det bly, som driss med den hvirslande .stungan,’
Eller det rdr som sa latt sar ur Oortynlems bage,
As omgisvande salt i midten sig hojer en kulle:
Dit jag skyndar mig opp till sallsamma xanningens skadning.
An uppsangas man tror odjuret, an smyga sig undan

Just sor det sar, som skali ges. Det sbrstar, att ej ginaste vagea
XJtosver saltet ta, till en villa sor sparande soljarn,

Och med ett kretsande lopp gor siendens ansall till Intet,
I,enne satter det an, och en jemgod jagar, och synes
Na det, och nar det dock ej, och trdttas att bita i vadret.
Ora jag raig sag, att sa hjelp as rnitt spjut; men medan jagvager
X>et i min hand, och sdker att singxen i remmarne Unda,
Kastades dgonen hort, och nar dit som sorut jag dem slyttar, —■

Underbarligt det var — jag skadar pa midten as saltet
Marmorskepnader: en tycks sly, och skalla den andxa.

Nagondera as dem att i tasiingfloppet besegras
tlllstadde en gud, om en gud dem suriante sltt blstand.

Cephalus detta,och teg Men hvadondthar da vallat ditt kastspjuts
Eragade Phokus. sa har han sdrlaljde hvad ondt som det vallat.
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Gaudia principium nostri sunt, Phoce, doloris,
Illa prius reseram. Juvat o meminisse Beati
Temporis, Aeclda, quo primos rite per annos

Conjuge eram felix, felix erat illa marito.
Mutua cura duos, sc amor socialis habebat. Boo>

Nec Jovis illa meo thalamos proserret amori;

Nec me, qua caperet, non si Venus ipsa veniret,.
Ulla erat, Aequales urebant pectora slamma'
sole sere radiis seriente cacumina primis,
[Venatum in silvas juveniliter ire solebam.
Nec «aecum samulos, nec equos, nec naribus acres

Ire canes, nec lina sequi nodosa sinebam.
Tutus eram jaculo. sed cum satiata serinae
Dextera caedis erat, repetebam frigus sc umbras,

Ut, quas de gelidis Halabat vallibus, auram, gr®

Aura petebatur medio mihi lenis in aestu;

Auram exspectabam: requies erae ilia labori.
Aura — recordor enim — venias, cantare' solebam !

Meque juves, intresque sinus, gratissima, nostros:

,Utque facis, relevare velis, quibus urimur, testus,

Uorsitan addiderim — sic me mea sata trahebant —»

Bl ndltias plures: 8C, Tu mihi magna voluptas,
Dicere sim solitus: tu me resicisque sovesque:
Tu facis, ut silvas, ut amem loca sola, ineoqus
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-Gliidje Och srbjd sor mig var, o Phokus, en bbrjan sili sorgen.
Ma jag beskrisva dern sorst. Ljust mins jag lycksaliga tiden.
Da jag, Aeakus’ son! i de sdrsta ar med en maka
Kande mig sali, ratt sali med en man hon kande sig vara.

Begge med vard och med makars dmhet vi hulda hvarandrz,
Icke sbr Jupiters sang min karlek skulle hon bortbytt;
Icke en qvinna, ej Venus sjels, mig sangsla Jbrmadde.
Lagan llka brannande \ar i mitt hjerta, som hennes,
Vanligen, da med siit Ijus sorst topparne solen berbrde,
Jag ungdomligt plagade ga, att i skogame jaga.
Drangar, som skulle rnig hjel.pt, och hasta:-, och vadrande hundar,
Lat jag ej solja raed rnig, och icke de knutlga garnen.
sakerhet gas mig mitt spjut. Men nar handen as dddade vildbraci
Kande sig matt omsider, da sokte jag skjuiet och skuggan,
Och den kyla, som frisk ur dostande dalarne andas.

Kylans lindrande siiikt jag sokte i branden as middan ;

Kylan vantade jag.: hon vederqvackte den trotta.
Kyla! kom — jag minnes det nqg — jag pliigade s-junga,
Dyraste, skank mig din gunst5 och smyg tlll min barm dig sbrtroligt!
Ma du formildra den brand, som dugor, hvaras jag sorsmaktar*
Kanske lade jag trll — sa var det bestutet as bdet —

Manget srnekande .ord, och hade sor vana att saga:

Hdgsta vallust sor mig ! du mig uppfriskar och starker;
Du gor skogarna kiita sor mig och de enstiga trakter.
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spiritus iste tuus semper captatur ab ore. 820
Vocibus ambiguis deceptam praebuit aurem
Nescio quis;- nomenque aurae tam saepe vocatum

Esse putans. Nymphae, Nympham mihi credit amari.
Criminis extemplo sidi temerarius auctor
Procrin adit, linguaque resert audita susurra-.
Credula res amor est. subito collapsa dolore,
Ut sibi narratur, cecidit: songoque lesecta
Tempore, se miseram, se sati dixit iniqui:
Deque side questa est, 8c crimine concita vano,
Quod nihil est, metuit; metuit sine corpore nomen; 8301
Et dolet infelix veluti de pellice vera,

saepe tamen dubitat, speratque miserrima salli?
Indicioque sidem negat: sc, nisi viderit ipsa.

Damnatura sui non est delicta maxltL

Postera depulerant Aurorae lumina noctem-,.

Egredior,, silvasque peto, victorque per herbas,.
Aura veni, dixi, nostroque medere labori.
Et subito gemitus inter mea verba, videbar
Nescio quos audisse.. Veni, tamen, optima, dixi,
Eronde levem rursus strepitum faciente caduca, sqo-
sum ratus esse seram

,
telumque volatile misi.

Procris erat:: medioque- tenens in pectore vulnus,
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Och vld din andas slakt min lapp med begarelse njuter,
Nigori, hvars ora bedrogs as den tvetydiga sangen ,

ILyssnande, mente att kylas namn, det sa osta jag kallat,
Namnet var pa en nyms, och trodde mlg. alska den nymsen,
Obetanksam han gar strax sili Prokris med hviskande tungan,
sagesman as det diktade brott, och hvad hordt var berattar,
Piitt tror karleken alit, Pa. stallet as smarta hon nedsjdnk.
Da hon berattelsen hor: och aterkommen sili sansning ,

Hon sltt eliinde beklagade och sitt vidriga bde,
Och den sbrgatna tro: upprdrd as iribillade brottet,
Pruktar hpnhvadej ar till,ejett kroppstigt, blott natnnet hon fruktar,
Xaksom hon agde en verkiig rlvas sig grarner den arma.
Osta hon tvekar llkval, och hoppas att vara bedragen,
Och angisvelsen osann tror, och sa lange hon icke
sjels sett skyldig sin. man, han vagrar hanorn att ddmma.

Jsar rned' sltt Hasta sken Aurora sbrjagade natten,
Gar jag i skogarne ut, och lagrad med byte i graset ,

Kyla, jag sjong, kom hit, kom, gls du raig lattning i mddans
Plottstigt bland sangens ord jag likasoin horde en suckning,
Tyckte jag: oviss sjong jag dock an: sI k 0rn da, min; hulda!
Ater ett' sallande Ibs lat hora ett prafflande late,

Nu jag der trodde ett vildt, och sande mit slygande vapen.
Ptokris det var: djupt smartande saret bekom hon i barmen.
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Hei mihi! conclamat. Vox est ubi cognita sida®
Conjugis, ad vocem praeceps amensque cucurri.
semianimem, sc sparsas soedantem sanguine vestes,

Et sua — me miserum ! — de vulnere dona trahentem
Invenio, corpusque meo mihi carius ulnis
sontibus attollo: scissaque e pectore veste

Vulnera saeva ligo, conorque inhibere cruorem:;
Heu me morte sua sceleratum deserat, oro, 'i^o
Viribus illa carens, & jam moribunda, coegit

Haec se pauca loqui: Per nostri soedera lecti,

Perque deos, supplex oro, superosque rneosque,

Per“si quid£merui de te bene, perque manentem

Nunc quoque, cum pereo, caussam .mihi mortis, amorenvj

Ne thalamis Auram patiare innubere nostris.
Dixit: sc errorem tum denique nominis esse

Et sensi, si docui. sed quid docuisse juvabatP
Eabitur, 8C parvaJ fugiunt cum sanguine vires.
Dumque aliquid spectare potest, me spectat, sC in me s6o
Infelicem animam, nostroque .exhalat In ore,

sed vultu meliore mori secura videtur.
Plentibus htec lacrimans heros memorabat: sC ecce

Aeacus ingreditur duplici cum prole, novoque
quem Cephalus cum sortibus accipit armis.
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Ve mig! skrlker hon, till. sa snart as min trognaste maka

Edsten jag kande igen, vansinnig at rdsten jag stbrtar,
Henne till halsten jag sinner. vid lis, as sprittande blodet

Kliiderne stanktes: sin egen skank — jag, arme! — ur sares
Eycker hon ut. Jag, dess kropp, sor. mig «aer dyr an min egen,'
Tar i min skyldiga samn , ocii med kladningen , barmen,'
Elnder det giustlga sar, och bloden sbrsbker att hamma,
Eedjande, att hon ej skulle db och mig brottstige lemna.
Krasterne tynade as, ren doden var nara: hon sade,
Tvingande sig, blott de ord: Vid badden ,vi vigde at HymenJ
Och vid de ofre gudar, sa val som vid mina jag beder,
Vid den sdrtjenst jag kan hasva as dig, om den firma, vid denkarlek,
som ock ar qvar, i den stund jag sorgas, och sili doden var skulden:
Trllat Kyla att ej i var sang som din maka sa trada!
sagdt: och nu sbrst jag sorstod, att pa namnet hon tagit sig miste,
Och upplyste derom: ej met upplysningen hjelper.
Ned hon sjunker, snart sly med bloden de dfriga kraster,
Medan hon nagot an maktar se, mig ser hon, och pa mig
G-juter hon ut i en suck , mot min inunn, den lidandeanden;,
JDock med en klarare blick och med lugn assida lion synes.

Hjelte a berattade sa. Hau gret, och med honom de andrai
Aeakus kommer da in, ledsagad as begge dess soner,
©ch as en ny starkt vtipnad har, den Cephalus mottar.



Nomina qnse(1 a m Eab u 1 se.
Cephalus, heros Atheniensis, Dionei silius, Aeoli nepos, un-

de Aeolides (VII, 672) dictus, maritus Procridis, quam impru-
dens jaculi ictu peremit, Legatus missus Aeginam, comitan-
tibus Pallantis siliis Clytoe Butlde, qui P.illante sati 6C0)
8C fratres Asseci (682) appellantur, ad auxilium rogandum
contra Minoem, Cretensium regem, 8C hunc 8c alios casus

Aeginensium principi Phoco narrat.
Procris, Erechthei Athenarum regis silia, Orlthyat a Borea

raptas (VI, 707) soror, Cephalo jam memorato nupta.

Aeacus, silius Jovis, pater Telamonis, Pelei 8c Phoci, rex

Aeginae, Atheniensibus auxilium pollicitus vVII, 507) copias
Cephalo tradit (865).

Phocus, Aeaci silius natu minimus, Aeacides (798) nominatus,

matrem habuit Psamathen nympham Kerei siliam, unde jl-
venis (68l)) & natus dea (690J dicitur, colloquitur cum

Cephalo,
Telamon, frater Phoci, Aeaci silius natu maximus Is frater-

que (alter Peleus) viros ad bella legebant <669), qui Ce-

phalo traderentur.

Aura, pellex Cephali a Procride opinione sicta, cum ille au.

ram (ventum lenem) saepius in silvis allocutus esset,

Corrig. Pag. I Un. x leg. Praesati; pro Praesati-WZ.

Adnotanda


